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1 Heau u 3a1a4u M3y4eHUus1 JUCHUILIMHBI (MOTYJIs).

1.1 Ilesib ocBOEHMSI JUCHUTIIMHBI.

Henp mucumminabl «JIeKCHKOIOTHSY (OPMUPOBAHHE HABBIKOB ONKMCAHUS W aHAIN3a
€CTECTBEHHO-SI3bIKOBBIX ()EHOMEHOB PAa3HBIX YPOBHEH.

1.2 3agauyu TUCHUIJIMHBL.

3agauM TUCIMITIHHBI «JIEKCHKOIOTHS»:

1. CdopmupoBare mpezacTaBieHre 00 YpOBHEBOH CTPYKType €CTECTBEHHOTO SI3BIKA;
OCHOBHBIX ITapaMeTpax pasHOOOpa3Hsi €CTECTBEHHBIX S3BIKOB.

2. OBnazneTe MPaKkTUYECKUM OIBITOM Hay4YHO-HCCIIEIOBATENIbCKOM AEATEIbHOCTU B
00JacTl TUHTBUCTUKH; CO3JaHMsI MOJIENIEH PA3IMYHbIX aCIIEKTOB S3bIKA.

3. MBy4uTh TEOpeTHUECKHE OCHOBHI JEKCHKOJIOTHH COBPEMEHHOTO aHTIIMHCKOTO SI3BIKA;
OCHOBHBIE MTOHITHS U KATETOPHH COBPEMEHHOM JTMHTBUCTHKH.

4. OBnafeTb OCHOBHBIMH METOJaMU HAy4YHO-UCCIIEJOBATENILCKON JI€ATEIbHOCTH B
obmacth  (OHOJOTUYECKOTO, MOP(POJIOTUIECKOTO,  CHUHTAKCHYECKOTO, JUCKYPCUBHOTO  H
CEMaHTHYECKOTO aHAIN3a U HAYYUTHCS UX MPUMEHSTH.

1.3 MecTo qucuuninHbl (MOayJisl) B CTPYKTYpe 00pa3oBaTe/ibHON NPOrpaMMbl.
JucuumnuHa «JIeKCUKonIorus» OTHOCUTCS K AMCHUUIUIMHAM (MOAYyJsiM) TO BbIOOpY 3
bnoxa 1.

1.4 IlepeyeHb MUIAHMPYEMBbIX Pe3yJbTATOB 00y4eHUS] MO AMCUMILIMHE (MOAYJIIO),
COOTHECEHHBIX € IVIAHHPYEMBbIMH Pe3y/IbTATAMM 0CBOCHHS 00pa30BaTeIbHOI MPOrpaMMBbl.

N3yuenne paHHOW y4yeOHOW JMCHMIUIMHBI HAmpaBieHO Ha (OPMHUpPOBAHUE ¥
oOyJaromuxcs CIeAYOMUX KOMIIETCHIIUN

No HNupexc Conepxanue B pe3ynpraTe u3yueHus: yueOHON AUCHUTIIHHBI
n.1; KOMIIET KOMITIETEHIUHI o0OyJaroluecs: J0IKHbI
" | eHuuM (nn e€ yacTn) 3HATh yMeTh BJIA/IETh
1 I1K-7 Brnageer OCHOBHBIE MIPUMEHSATH MIPaKTUYECKUM
OCHOBHBIMH MOHATUSA U MOJTy4YEHHbBIE OIIBITOM
MEeTOoJaMu KaTeropuu 3HAHUS B Hay4HO-
(hOHOJIOTUYECKOTO | COBPEMEHHOM 00J1aCTH TEOpUU | UCCIIEeI0BATENb
, JIMHTBUCTUKH; A3bIKA JUIS JIMHT | CKOU
MOP(OIOrHUecKO | OCHOBHbBIE BHCTHYECKOTO JIeATEIbHOCTH
ro, METO/IbI aHaJM3a ¢ yueTo | B 00yactu
CUHTAaKCHYECKOTr'0, | HAYYHO-UCCIEAO | M SA3bIKOBBIX U JIMHTBUCTUKH;
JUCKYPCUBHOTO U | BaTeJIbCKOM SKCTPAJIMHTBUCT | HaBBIKAMU
CEMaHTHUYECKOTO | NESATENIbHOCTH B | HUECKUX (PAKTOp | CO3TaHMUS
aHaJlM3a ¢ y4eToM | 00IacTu OB; pa3IN4yaTh Mozenen
SI3BIKOBBIX U (OHOJIOTHYECKO | OCHOBHBIE THIBI | PA3TUYHBIX
OKCTPATUHTBUCTH | T0, MOpQoIorud | GopMaIbHBIX aCIEKTOB
YeCKUX (aKTOpPOB | €CKOTO, Mozenen SA3bIKA.
CUHTAaKCHYECKOT | ONMCAHUs
0, TUCKYPCUBHO | €CTECTBEHHOIO
rou S3bIKA,
CEMaHTHYECKOTO | (opMabHBIX
aHaIu3a u rpaMMaTuK;
npaBuja ux CTPYKTYpPUPOBAT
MPUMEHEHUS. b U
HNmeer MOJIE€IIUPOBATH




WNunexc Conepxanue B pesynbrate u3ydyenus: yaeOHOM JUCIUTUINHBI

HN;_')[ KOMIIET KOMITETEHITUHT 00yyaroluecs: J0IKHbI
" | eHuuH (nu e€ yacTH) 3HATh yMeTh BJIaJIeTh

npejicTaBieHue | Oa30BbIE
00 ypoBHEBOI1 SIBJICHUS SI3bIKA.
CTPYKTYype
€CTECTBEHHOI'O
SI3BIKQ,
OCHOBHBIX
napaMmerpax pas

HOOOpa3us ecte
CTBC€HHBIX SA3bIK
OB; CTPYKTYpE 1
HUHI'BUCTHYECKO
1 HayKH U €€ 0C
HOBHBLIX HallpaB
JICHUSX;
OCHOBHBIX
KITACCUIECKUX

TpyAax Mo
JIMHTBUCTHUKE.

2. CTpyKTypa M coJep:KaHHe U CUHILIUHbI

2.1 Pacnpenesienre TPyA0EéMKOCTH TUCUMUIJIMHBI IO BUIaM PadoT.

OO6mrast Tpyn0€MKOCTh JUCIUIUIMHBI COCTaBIsAET 4 3a4. ef. (144 yaca), ux pacupeneicHue
10 BUAaM pabOoT MpeACTaBICHO B TabJIUIIE.

Bun yaeOHoM paboTh Bcero CemecTtphbl
4acoB (dachn)
2

KonTakTHasi pabora, B TOM 4ucJe:

AyIUTOpPHBIE 3aHATHS (BCEro):

3aHATHSA JIEKIIMOHHOI'O THUIA 32 32

JlaGopaTopHbIe 3aHITHS 32 32

3aHATHS CEMUHAPCKOTO TUIIA (CEMUHAPBI,
MIPAKTUYECKHUE 3aHITHSI)

HNnas konTakTHas padora:

KonTposs camocrositensHoi paboTsl (KCP) 8 8
[Tpomexyrounas arrectrauus (MKP) 0,3 0,3
CamocrosiTesbHasi padoTa, B TOM YHCJIE:
[TpopaboTka ydyeOHOro MaTepuaa 22 22
IToaroToBKa K TEKYIIEMY KOHTPOJIIO 23 23
KonTpoJs:
[ToaroroBka K 3K3aMeHy 26,7 26,7
OO0masi Tpy10eMKOCTh Yac. 135,7 135,7
B TOM YHCJIe KOHTAKTHAsA 144 144
pabdora
3a4. ef 4 4




CoaepikaHue M CTPYKTYpa IMCHUIIIHHBI (MOIYJIsI)
Pacnpenenenue Bu1oB yueOHOM pabOTh! M UX TPYAOEMKOCTH 110 Pa3iesiaM AUCLUILINHBI.
Paznesnbl (TeMbl) AUCUUIUIMHBL, U3y4aeMble BO 2 CEMECTpPE

KonnuectBo yacos
AynutopHas Breaym
No HaumenoBanue pasnenon TOpHast
Bcero pabora
pabora
Jlex Ip JIab CPC
1 2 3 4 5 6 7
Fundamentals. 4 2 2
9 Characteristics of the word as the basic unit of ; 5 3
" |language
Lexical meaning and semantic structure of
3. ; 7 2 2 3
English words
4. |Lexical systems 7 2 2 3
5. |Affixation 9 4 2 3
6. |Conversion and similar phenomena 7 2 2 3
7. |Compound words 7 2 2 3
8 Shorte_n_ed words and minor types of lexical 7 5 5 3
opposition
9. |Set expressions 7 2 2 3
10. |Native words versus loan words 7 2 2 3
The opposition of stylistically marked and
11. - 7 2 2 3
stylistically neutral words
12. |Synonyms. Antonyms 7 2 2 3
13. |Homonymy 7 2 2 3
14. |English vocabulary 7 2 2 3
15. |Regional varieties of the English vocabulary 7 2 2 3
16. |Lexicography 7 2 2 3
Hmoeo no oucyuninune: 109 32 32 45
2.3 Conep:xanue pa3iesioB (TeM) TMCHUILTHHBI:
2.3.1 3ausaTHA JeKINOHHOI0 THIIA
®opma
Ne Hanvenosanne Coneprkanue paszjena TEKYLIETro
pasaciia
KOHTPOJIsA
1 2 3 4
1. |Fundamentals The object of lexicology. The theoretical and
practical value of English lexicology. The
connection of lexicology with other branches of
linguistics.
2. |Characteristics of the |The definition of the word. Semantic triangle.
word as the basic Phonetic, morphological and semantic motivation of
unit of language words
3. |Lexical meaning and |Definitions. The lexical meaning versus notion.
semantic structure of |Denotative and connotative meaning. The semantic
English words structure of polysemantic words. Contextual
analysis. Componential analysis. Semantic change.
4. |Lexical systems Morphological and lexico-grammatical grouping.

Thematic and ideographic groups. The theories of
semantic fields. Hyponymy. Terminological




systems. The opposition of emotionally coloured
and emotionally neutral vocabulary. Different types
of non-semantic grouping.

5. |Affixation Morphemes, Free and bound forms. Morphological
classification of words. Aims and principles of
morphemic and word-formation analysis.
Derivational and functional affixes.

6. |Conversion and The historical development of conversion.

similar phenomena |Conversion in present-day English. Semantic
relationships in conversion. Conversion in different
parts of speech. Substantivation. “The Stone Wall
problem”.

7. |Compound words  |Definitions. The criteria of compounds. The
historical development of English compounds.
Specific features of English compounds.
Classification of compounds. Derivational
compounds. Pseudo compounds. Verbal
collocations of the “give up” type.

8. |Shortened words and |Shortening. Blending. Graphical abbreviations.
minor types of Acronyms. Distinctive stress. Sound imitation. Back
lexical opposition  |[formation.

9. |Set expressions Definitions. Set expressions, semi-fixed
combinations and free phrases. Changeable and
unchangeable set expressions. Classification of set
expressions. Similarity and difference between a set
expression and a word. Features enhancing unity
and stability of set expressions. Proverbs, sayings,
familiar quotations and clichés.

10. |Native words versus |The origin of English words. Assimilation of loan

loan words words. Etymological doublets. International words

11. |The opposition of  |Functional styles and neutral vocabulary. Functional
stylistically marked |styles and registers. Learned words and official
and stylistically vocabulary. Poetic diction. Colloquial words and
neutral words expressions. Slang.

12. |Synonyms. Synonyms. Interchangeability and substitution.
Antonyms Sources of synonymy. Euphemisms. Lexical

variants and paronyms. Antonyms and conversives.

13. |[Homonymy Homonyms. The origin of homonyms. Homonymy
treated synchronically.

14. |[English vocabulary |The English vocabulary as an adaptive system.
Neologisms. Archaisms.

15. |Regional varieties of|Standard English variants and dialects. American
the English|English. Canadian, Australian and Indian variants.
vocabulary

16. |Lexicography Types of dictionaries. Some of the main problems of
lexicography. Historical development of British and
American lexicography

2.3.2 3aHATHA JIAa00OPATOPHOIr0 THIA

No HanmenoBanue Temaruka 1a00paTOPHBIX 3aHATUI ®opma

pasaciia TCKYHICTO




KOHTPOJIS

2

3

4

Fundamentals

The object of lexicology. The theoretical and
practical value of English lexicology. The
connection of lexicology with other branches of
linguistics.

Tema hiae: ¢
obcyxaenust Nel

Characteristics of the
word as the basic
unit of language

The definition of the word. Semantic triangle.
Phonetic, morphological and semantic motivation of
words

IIpakTrueckoe
3amanue Nel

Lexical meaning and
semantic structure of
English words

Definitions. The lexical meaning wversus notion.
Denotative and connotative meaning. The semantic
structure of polysemantic words. Contextual
analysis. Componential analysis. Semantic change.

IIpakTrueckoe
3amanue Ne2-4

Lexical systems

Morphological and lexico-grammatical grouping.
Thematic and ideographic groups. The theories of
semantic  fields. Hyponymy. Terminological
systems. The opposition of emotionally coloured
and emotionally neutral vocabulary. Different types
of non-semantic grouping.

Tema s
obcyxaeHust Ne2

Affixation

Morphemes, Free and bound forms. Morphological
classification of words. Aims and principles of
morphemic  and  word-formation  analysis.
Derivational and functional affixes.

[IpakTrueckoe
3amanue Ne5-11

Conversion and
similar phenomena

The historical development of conversion.
Conversion in present-day English. Semantic
relationships in conversion. Conversion in different
parts of speech. Substantivation. “The Stone Wall
problem”.

[IpakTueckoe
3agague Nel2

Compound words

Definitions. The criteria of compounds. The
historical development of English compounds.
Specific  features of English  compounds.
Classification ~ of  compounds.  Derivational
compounds. Pseudo compounds. Verbal collocations

of the “give up” type.

[IpakTuueckoe
3amanue Nel3-18

Shortened words and
minor types of
lexical opposition

Shortening. Blending. Graphical abbreviations.
Acronyms. Distinctive stress. Sound imitation. Back
formation.

Tema TS
obcyxaenust No3

Set expressions

Definitions. Set expressions, semi-fixed
combinations and free phrases. Changeable and
unchangeable set expressions. Classification of set
expressions. Similarity and difference between a set
expression and a word. Features enhancing unity
and stability of set expressions. Proverbs, sayings,
familiar quotations and clichés.

[IpakTryeckoe
3amanue Nel9-26

10.

Native words versus
loan words

The origin of English words. Assimilation of loan
words. Etymological doublets. International words

IIpakTrueckoe
3aganue Ne27-33
YcTHOE
cooOIIeHuEe 10
teme  «French/
German... loan
words in modern




Englishy

11. |The opposition of
stylistically marked
and stylistically

neutral words

Functional styles and neutral vocabulary. Functional
styles and registers. Learned words and official
vocabulary. Poetic diction. Colloquial words and
expressions. Slang.

IIpakTrueckoe
3aganue Ne34-37

12.|Synonyms. Synonyms. Interchangeability and substitution.|[IpakTudeckoe
Antonyms Sources of synonymy. Euphemisms. Lexical|3aganue Ne38-47
variants and paronyms. Antonyms and conversives
13.|Homonymy Homonyms. The origin of homonyms. Homonymy|Ilpaktuueckoe
treated synchronically. 3aganue Ne48-50
14.|English vocabulary [The English vocabulary as an adaptive system.|I[Ipaktuueckoe
Neologisms. Archaisms. 3aganne Ne51,52

15. |Regional varieties of

Standard English variants and dialects. American

IIpakTnueckoe

lexicography. Historical development of British and
American lexicography

the English|English. Canadian, Australian and Indian variants. |3aganue Ne53-56
vocabulary
16. |Lexicography Types of dictionaries. Some of the main problems of|IToaroroska

pe3eHTaluu 110
TEME «Online
English
dictionaries».
HUtoroBerii TecT

2.3.3 IlpakTnyeckume 3aHATHS.

He npenycMmoTtpensl

2.4 IlepeyeHb y4eOHO-METOAUYECKOT0 00ecnevyeHHs JJIs1 CAMOCTOATEIbHOM padoThI
00y4aroIuXcs Mo JUCHUILIHHE (MOTYJII0)

Bun CPC

[lepedenp yd4eOHO-METOIMYECKOTO 00ECTICUCHUS TUCITUTIITUHBI
10 BBITIOJTHEHUIO CAMOCTOSITEIHHON pabOThI

2

3

[IpopaboTka
(TEOpeTHYEeCcKOro)
MaTepuala

y4eOHOT0

Y4eOHO-METOIUUECKHE
«Jlexkcukomorus»

YKa3aHUuA 110

Brimosgnenue
VH]IMBUIyaJIbHBIX
3aIaHUN

(moaroroBka
JIOKJI]I0B, IPOEKTOB)

KOHTPOJIIO

[ToaroroBka k TeKymemy

JACUUILINHE

Y4eOHO-MEeTOIMYECKUE MaTephallbl JUIsl CAMOCTOSITEILHONH pPabOThl OOYdYarONIMXCS W3
YKCiia UHBAIMJIOB U JIUIL C OTPAaHMYCHHBIMH BO3MOYXHOCTSIMHU 3/10poBbsi (OB3) mpenocrasisrores
B (hopMmax, aJTalTUPOBAHHBIX K OTPAHMUYCHHSIM UX 37I0POBbS U BOCHIPUSATHS HH(DOPMAIIIH:

J1J1s1 JIAIL C HAPYIICHUSIMUA 3PCHHUS:

— B 1e4aTHOM (hopMe yBETUUCHHBIM HIPUPTOM,

J1nis1 U1 ¢ HapYIISHUSIMH CITyXa:

— B IIe4aTHO# opme.

J11s1 U1 C HapyIIEHUSIMEA OTIOPHO-/IBUTATEIBHOTO ammapara:

— B TIe4aTHOU Qopme.




I[aHHBIﬁ MNEpCUCHb MOKCT OBITH KOHKPCTHU3UPOBAH B 3aBHUCHUMOCTH OT KOHTHUHI'CHTA
00yJaromuxcs.

3. O0pa3oBaTesibHbIE TEXHOJIOTHH.

[IpenonaBanue AMCUMILIMHBL «JIEKCUKOJIOTHA» BEAETCA C NPUMEHEHUEM CIIEIYIOLIUX
BUJIOB 00Pa30BaTEIbHBIX TEXHOJIOTHI: TPYIIIOBAs TUCKYCCHS], TIPE3CHTAIINH.

JUig M ¢ OrpaHUYEHHBIMU BO3MOXHOCTSMU 370POBbs IPEIYCMOTPEHA OpraHu3anus
KOHCYJIbTAIMM C UCIIOJIb30BAHUEM AJIEKTPOHHOM MOYTHI.

B xome peammsauum kypca wucnosbdyercs  Ortkpeitas  Cpenma  MojaynbHOro
Hunamuueckoro O0yuenns Ky6I'Y, B KOTOpOM TpeACTaBICH JMEKTPOHHBIA y4eOHBIH Kype IO
mucuuminHe «JIekcukonorus» B coorBeTcTBUM ¢ OOII 115 obecriedeHnsi HHTEPHET-M0AEPKKU
oOyuenusi. Peanmuzanus kypca npeznosaraeT BBIIOJIHEHUE 3aJlaHUl, TECTOB U JIPYrux (Gopm
OpraHu3anuy yueOHOU NesITebHOCTH MO TUCIUILIMHE, KOTOPBIE BHINOJIHSAIOTCS B AaCHHXPOHHOM

dbopwme.

4. OueHoyHble CpeAcTBA [JIsl TeKyWero KOHTPOJISI yCleBaeMOCTH W
NPOMEKYTOYHOM aTTecTalluM.
4.1 ®oHJ OLICHOYHBIX CPEICTB ISl MPOBEACHUS TeKYIIero KOHTPOJIs.

KoHTposmpyeMblii KOMIIOHEHT KOMIIETEHIIUH OueHo4Hoe CpeACTBO

1 KouTposas ypoBHS chopMHpOBaHHOCTH 3HAHUI 00 Tect
YPOBHEBOH CTPYKTYpE €CTECTBEHHOIO SI3bIKa; OCHOBHBIX
napameTpax pasHooOpa3Hs €CTECTBEHHBIX A3bIKOB;
CTPYKTYpE JINHI'BUCTUYECKON HAyKHU U €€ OCHOBHBIX
HalpaBJICHUAX

IIpumepbl NpaKTHYECKUX 3aJAHUH VISl KOHTPOJISI (POPMUPYEMBIX KOMIIETEeHIH I
3.1.1 I'pynnoBblie /WM MHAUBUAYAJIbHBbIE PAKTHYECKHUE 32aHUS

[lepeueHp yacT KOMIETEHIIMH, TPOBEPSEMBIX OLIEHOUHBIM CPEICTBOM:

[IK-7  BnmameeT  OCHOBHBIMH  MeToJaMu  (OHOJIOTHMYECKOTO,  MOP(OJIOTrHYECcKOro,
CUHTAKCUYECKOr0, ITUCKYPCUBHOTO U CEMAHTHMYECKOTO aHalM3a C Y4YeTOM SI3BIKOBBIX U
AKCTPATMHTBUCTHUECKUX (PAKTOPOB

3amanue 55. Match the Indian English word with its British English equivalent. Consider
the contexts below to grasp the meanings.

a) catch (by the police) 1. Abscond

b) man who annoys girls 2. Nab

c¢) underwear 3. Bag

d) people awaiting trial 4. Eve-teaser

e) flee 5. The common man
f) the general public 6. Undertrials

v New powers to lock up children overnight may reflect the concern of Home Office ministers
about crimes committed by some young people in care when they persistently abscond from
children's homes.

v Detectives were stationed at strategic points around the city to nab

offenders.




v Some day | know I'll be bagged up and sent to jail.

v On the other hand, eve-teasing is almost a recreational activity. It is ‘fun’ for the boys. It is a
difficult crime to prove and the eve-teaser takes advantage of his gender.

v As trains halted, the orchestra struck up Aaron Copland's Fanfare For The Common Man
much to the amusement and delight of curious passengers.

v Convicted prisoners are outnumbered by the euphemistically named' undertrials' --
remanded prisoners for most of whom trial is months (if not years) away.

v For the man who plays many roles, here come the very best wearunders via the grand
fashion avenue of Paris, Champs Elysees, manufactured with French technique.

3amanue 56. Here are the examples of Cockney rhyming slang. Match the words given in
the left column with the phrases given in the right column. Guess the meaning of the
sentences given.

1. Believe a.  Bacon and eggs
2. Later b.  Loaf of bread
3. Stairs c. Penand ink
4. Legs d.  Rabbit and pork
5. Row e. Uncle Bert
6. Look f.  Adam and Eve
7. Head g. Alligator
8. Dollar h.  Apples and pears
9. Stink i.  Bulland cow
10. Talk j.  Butcher’s hook
11. Wife k.  Oxford Scholar
12. Shirt I.  Trouble and strife

> She has such long bacons.

> Pooh! It pens a bit in here.

> Would you Adam and Eve it?

> Think about it; use your loaf.

> I'mironing my Uncle.

> See you later alligator.

> | had a butchers at it through the window.

> The trouble's been shopping again.

> | don't know what she's rabbiting about.

> Could you lend me an Oxford?

> Get up those apples to bed!

> We don't have to have a bull about it.

Kputepun oueHnBaHus rpynnoBbIX W/WJINM HHANBUAYAIbHBIX IPAKTHYECKUX 3aJaHUI
-OLICHKA «OTJIMYHO» BBICTABJISETCS CTYJAEHTY MPU MPaBUIbHOM BbIoaHeHUHU 89-100 % 3ananuii;
- OLIEHKA «XOPOIIO» BBICTABISAETCS CTYJICHTY MPU MPABUIILHOM BBINIOJIHEHUH 79-88% 3amaHuii;

- OLIEHKA «YJOBJIETBOPUTEIBHO» CTYICHTY MPH MPABUIHLHOM BBIIIOTHEHUH 65-78% 3ananuii;
- OLICHKA «HEYAOBJIETBOPUTEIHHOY MIPU MPABUILHOM BBIIIOJIHEHUU MeHee 65% 3a1aHui.

3.1.2 Tembl 51 00cy:KIeHUIT
[lepeueHp YacT KOMIETEHIINH, TPOBEPSEMBIX OLIEHOUYHBIM CPEICTBOM:



[K-7 Bnaneer OCHOBHBIMH METOJAMU (hOHOIOTUYECKOTO, Mopdoorudeckoro,
CUHTAKCUYECKOTO, JUCKYPCUBHOTO M CEMAHTHYECKOIO AaHAJIM3a C YYETOM SI3bIKOBBIX M
AKCTPATUHTBUCTHYECKUX (PAKTOPOB

Tema Nel. The object of lexicology. The theoretical and practical value of English lexicology.
The connection of lexicology with other branches of linguistics.

Tema Ne2. Morphological and lexico-grammatical grouping. Thematic and ideographic groups.
The theories of semantic fields. Hyponymy. Terminological systems. The opposition of
emotionally coloured and emotionally neutral vocabulary. Different types of non-semantic

grouping.

Tema Ne3. Shortening. Blending. Graphical abbreviations. Acronyms. Distinctive stress. Sound
imitation. Back formation.

Kputepuu oniennBanusi 00Cyx1eHusl TpoOIEMHBIX BOIPOCOB

bannet

Kpurepun onenku

«5»

OOyyaromuiics TpUHUMAET aKTUBHOE y4yacTHe B OOCYXKJEHHUH, JaeT TOYHBIE,
pa3BepHYThIE€ OTBETHI, APryMEHTHPYET CBOIO TOUKY 3peHHs. DakTHueckue
OLIMOKN/OMUOKY B TEPMHUHOJIOTHH JIMOO OTCYTCTBYIOT, JIMOO HE MPEMSITCTBYIOT
pELIeHNI0 KOMMYHUKAaTUBHOM 3a/1a4H.

«4»

OOyyJaromuiicss TPUHUMAET AKTUBHOE ydJacTHe B OOCYXICHHH, JaeT TOYHBIC,
pa3BepHYThIC OTBETHI, APIyMEHTHUPYET CBOIO TOUYKY 3pPEHHUS, HO TOHUMaHUE
BBICKA3bIBAHUS HE3HAYUTEILHO 3aTPYJHCHO HAIMYUEeM (aKTHISCKHX OIMHOOK
W/WIN OMHOOK B TEPMHHOJIOTHH.

«3»

OOyyaromuiics MPUHUMAET MAaCCUBHOE y4acTHE B OOCYXIEHHMM, TaeT KpaTKue
OTBETHI, OTCYTCTBYET aprymeHranus. KoMMyHUKaTHUBHas 3ajada pelleHa, HO
MMOHMMAaHHE BBICKA3bIBAaHUSl 3aTPYJAHEHO HalU4MeM TpyObIX (aKTUUECKUX
OIIMOOK MM HEeaJIeKBATHBIM YIOTPEOJIEHUEM TEPMUHOB.

«2»

KoMMyHHMKaTHBHAs 3ajadya HE pelieHa BBUAY OTCYTCTBHS OTBETa W/WJIH
0O0JIBIIIOTO KOJIMYECTBA (PaKTUUECKUX OMIMOOK M OITMOOK B TEPMHHOJIOTHH.

3.1.3 Tembl npe3eHTANMNI

[1K-7 Bnaneer OCHOBHBIMH METOJaMU (hOHOJIOTHYECKOTO, MOP(OJIOTHIECKOTO,
CUHTAaKCHYECKOTO, IUCKYPCHUBHOTO M CEMAaHTHYECKOTO aHajlu3a C Y4YETOM S3BIKOBBIX H
AKCTPATMHTBUCTHYECKUX (PAaKTOPOB

Ipesentanus Nel «Online English dictionaries»

KpI/ITCpI/II/I OLICHUBAHUA HPGSGHTaHI/Iﬁ CKJIaAbIBAIOTCA M3 Tpe60BaHPII>i K UX CO31aHHIO

Ha3zBanue kputepus OneHuBaeMble TapaMeTpsl
Tema npe3eHTauuu CoOTBETCTBHE TEMBI IPOrpaMMe y4eOHOTO
npeaMeTa, pasjena
JIMTaKTHUECKUE U METOJMUECKUE LI U CooTBeTcTBHE 11eNIel TOCTABICHHON TeMe
3aJ]auy MPe3eHTALUN JlocTikeHue MoCTaBICHHBIX 1IeJIel U 3a/1a4
Briienenne ocHOBHBIX Uaei CooTBeTcTBHE LENSAM U 33 auam
Mpe3eHTaIH Coneprxanue yMO3aKIOUeHUH
BbI3bIBaIOT JIM HHTEPEC Y ayIUTOPHH
Conepxanue JHocroBepHas nHpOpMaIus 00 HCTOPUIECKUX

CIIpaBKax U TCKYHIUX COOBITHAX

Bce 3akmrouenus MMOATBCPIKICHBI
AOCTOBCPHBIMH NCTOYHUKAMU

SI3BIK M3II0XKEHUS MaTcpurajia NOHATCH




ayJuTOpun
AKTyaJIbHOCTb, TOYHOCTb U I10JIE3HOCTh

COJICpIKaHHMsI
[Mon6op nndopmanmu s cozganus | ['padudeckue WUTIOCTpaLuy s
MPOCKTa — IPE3CHTAIN Hpe3eHTAIUH
Craructuka

JuarpaMMmel U rpaduku
DKCIEPTHBIC OLEHKHU
Pecypcel MHTEpHET

IIpumepsl
CpaBHeHus
[luTatel 1 T.1.
[Tonaua marepuana npoekra — XpOHOJOTHSs
Ipe3eHTalUU IIpuopwurer

Temarnueckas mocaea0BaTEIbHOCTD
CrpykTypa 1o NpuHLHUITY «11podiaema-
perIecHue)

Jloruka m mepexo/bl BO BpeMs TPOEKTa —
MpEe3eHTalUN

OT BCTYyIUIEHUSI K OCHOBHOM YacTH

OT 01HOI OCHOBHOM Hieu (Y4acTH) K Ipyrou
Ot oiHOTO crmaija K Apyromy
['unepccpuiku

3aKIroYeHue

SIpkoe BBICKa3bIBAHUE - IEPEXO] K
3AKITFOYEHUIO

[ToBTOpEHME OCHOBHBIX II€JIEH U 3a/1a4
BBICTYIIJICHUS

BriBoanl

ITonsBenenue uToron

KopoTkoe u 3anmomuHaromeecs
BBICKA3bIBAHUE B KOHIIE

Jlu3aiiH mpe3eHTaIuu [pudt (auuTaeMocCTh)
KoppekTtHo i Be1Opan 1BeT (pona, mpudra,
3aroJI0OBKOB)
DneMEeHThl aHUMAIIH
TexHuueckas 4acThb I'pammarrka

[Toaxonsmiuii ciioBapb
Hannyre ommOoK mpaBoNKMCcaHus U ONeYaToK

3.1.4 TeMbI YCTHBIX COOOIIEHM A

[1K-7 Brnaneer OCHOBHBIMH METOIaMH (OHOIOTUYECKOTO, Mopdoorudeckoro,
CUHTAaKCHMYECKOT0, IUCKYPCHUBHOTO U CEMaHTHYECKOTO aHajlu3a C YYETOM S3BIKOBBIX H
AKCTPATUHTBUCTHUECKUX (PAKTOPOB

Tema Nel «French/German... 3loan words in modern English»

Kputepuu orieHMBaHUs YCTHBIX COOOLICHUN

banel Kpurepun onenku

«5» KommyHMKaTHBHAS 33aaua pelieHa MoJIHOCThIO, IPUMEHEHUE JIEKCUKU
aJICKBaTHO KOMMYHUKAaTHBHOH 3a/1a4e, (hakTHUecKue ONMOKH/OMMOKH B




TEPMUHOJIOTHH JTMOO OTCYTCTBYIOT, JINOO HE MPETSATCTBYIOT PELICHUIO
KOMMYHUKATUBHOM 33J1a4M.

«» KoMmMmyHHKaTHBHAS 3a7a4a pelieHa MOJHOCTHI0, HO TOHUMAaHUEe COOOIICHHUS
HE3HAYUTEIIHHO 3aTPYAHEHO HATMYNEM (PAaKTHYECKUX OIMUOOK U/UITU OITHOOK B
TEPMHHOJIOTHH.

«3» KomMmyHukaTHBHAs 3ajaua peleHa, Ho IOHUMaHUE COOOIIEHHS 3aTPYIHEHO
HaAJIMIUEM TPYObIX (PaKTHUYECKUX OMIMOOK MM HEaIeKBATHBIM YIOTpEOIeHUEM
TEPMHUHOB.

@» KoMMmyH#MKaTHBHAS 3a7a9a HE pelieHa BBUIY 00JIBIIOTO KOJMYECTBA
(haKTHUECKUX OMUOOK U OMIMOOK B TEPMUHOJIOTHH WIIH HETOCTATOYHOTO 00bheMa
COOOIIEHMS.

4.2 ®oHJ OLIEHOYHBIX CPEACTB /ISl IPOBeIeHNs IPOMEKYTOYHON aTTecTalul
[IpomexyTouHas aTTecTanus NpoBOIUTCS B popMe dK3aMeHa.

DK3aMeHAIIMOHHBIA OMJIET BKIIIOYAET B ce0s ABa BOTIpOCaA:
1) TEOPETHUYECKHIA BOTIPOC,
2) MPAKTUIECKOE 3a/IaHUE.

Hmxe IMPUBOIATCA BOIIPOCHI 1 TEMBI, KOTOPBIC BXOAT B O9K3aMCH.

1. The object of lexicology. The theoretical and practical value of English lexicology. The
connection of lexicology with other branches of linguistics.

2. The definition of the word. Semantic triangle.

3. Phonetic, morphological and semantic motivation of words.

4. The lexical meaning versus notion. Denotative and connotative meaning. The semantic
structure of polysemantic words.

5. Contextual analysis. Componential analysis. Semantic change.

6. Morphological and lexico-grammatical grouping. Thematic and ideographic groups. The
theories of semantic fields. Different types of non-semantic grouping.

7. Hyponymy. Terminological systems. The opposition of emotionally coloured and
emotionally neutral vocabulary.

8. Morphemes, Free and bound forms. Morphological classification of words.

9. Aims and principles of morphemic and word-formation analysis. Derivational and
functional affixes.

10. The historical development of conversion. Conversion in present-day English. Semantic
relationships in conversion.

11. Conversion in different parts of speech. Substantivation. “The Stone Wall problem”.

12. Definitions. The criteria of compounds. The historical development of English
compounds. Specific features of English compounds.

13. Classification of compounds. Derivational compounds. Pseudo compounds. Verbal
collocations of the “give up” type.

14. Shortening. Blending. Graphical abbreviations. Acronyms.

15. Distinctive stress. Sound imitation. Back formation.

16. Definitions. Set expressions, semi-fixed combinations and free phrases. Changeable and
unchangeable set expressions.

17. Classification of set expressions. Similarity and difference between a set expression and a
word. Features enhancing unity and stability of set expressions.

18. Proverbs, sayings, familiar quotations and clichés.

19. The origin of English words. Assimilation of loan words. Etymological doublets.
International words.




20. Functional styles and neutral vocabulary. Functional styles and registers. Learned words
and official vocabulary.

21. Functional styles and neutral vocabulary. Functional styles and registers. Learned words
and official vocabulary.

22. Synonyms. Interchangeability and substitution. Sources of synonymy. Euphemisms.

23. Lexical variants and paronyms. Antonyms and conversives.

24. Homonyms. The origin of homonyms. Homonymy treated synchronically.

25. The English vocabulary as an adaptive system.

26. Neologisms. Archaisms.

27. Standard English variants and dialects. American English.

28. Canadian, Australian and Indian variants.

29. Types of dictionaries. Some of the main problems of lexicography.

30. Historical development of British and American lexicography.

OrneHOYHBIC CpEICTBA JUISi WHBATUAOB W JIMI] C OTPAaHUYCHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH
3JI0POBBSI BRIOMPAIOTCS C YIETOM MX WHAUBUIYATbHBIX TICUXO(U3HIECKUX 0COOCHHOCTEH:

— TpH HEOOXOJUMOCTH WHBAJIHMAAM U JIMIAM C OTPAHWYCHHBIMHA BO3MOKHOCTSIMH
3JI0POBBS MTPEIOCTABIIICTCS JAOMOJHATEIIEHOE BpeMsI JUTS MOATOTOBKH OTBETA HA DK3aMEHE;

— NP MPOBEJICHUHN TPOTIEAYPHI OTICHUBAHUS PE3yJIbTATOB 00YUCHUS WHBAIHJIOB M JIHII C
OTPAaHWYEHHBIMH BO3MOXHOCTSMU 3JI0POBbSI MPETYCMATPUBACTCS MCIOJIb30BAHNE TEXHUUYECKUX
CPEICTB, HEOOXOUMBIX UM B CBS3H C WX WHIUBUAYATBHBIMH 0COOCHHOCTSIMU;

— TIpU HEOOXOAMMOCTH ISl OOYJAIOIIMXCSI ¢ OTPAHUICHHBIMHI BO3MOKHOCTSIMH 3/I0POBBSI
" WHBAINJOB TPOLEAypa OICHUBAHUS PE3YJITATOB OOYYEHHUS IO JHUCIUILUIMHE MOXKET
MIPOBOJIUTHCS B HECKOJIBKO ATAIIOB.

[Iponiemypa oneHMBaHUs PE3ylbTaTOB OOyYCHHS WHBAIMIOB W JIUI] C OTPaHUYCHHBIMHU
BO3MOJKHOCTSIMH 3JIOPOBBSI 0 TUCHHIUIMHE (MOJMYJIO) MPEAyCMaTpPUBAaET TMPEAOCTaBICHHUE
uHbopmanmu B (opMmax, aganTUPOBAHHBIX K OTPAHHUYCHHSIM WX 370POBbS W BOCIPHSITHS
nHpopMaIuu:

J1J1s1 JIUT] ¢ HApYIICHUSIMUA 3PCHHS:

— B Ie4aTHOM (hopMe yBeTMUYEHHBIM HIPUPTOM,

JIJ1s1 JIAT] ¢ HAPYIICHUSIMH CITyXa!

— B ITIeYaTHOM (opme,

JlJ1st JTUI] ¢ HapyIIEHUSIMHA OTIOPHO-IBUTATEIBHOTO amnrapara:
— B [TIeYaTHOM (opMme.

JlaHHBII IEpEYeHb MOXET ObITh KOHKPETU3UPOBAH B 3aBUCHMOCTH OT KOHTUHT€HTA
oOyuaromuxcs.

5. IlepeueHb OCHOBHOII U TOMOJIHUTEIbHOW Yy4eOHOI JUTEpaTypPbl, HEOOXOAUMOIT
JJIs1 OCBOCHMS AU CHUILIMHBI (MOIYJISA)

5.1 OcHoBHas IuTEpaTypa

1. Autpymuna, I'. b. Jlekcukonorus anriuiickoro s3sika. English lexicology : yueGHMK 1
NPAaKTUKYM JUId akajgemuuyeckoro Oakanaspuara / I'. b. Autpymmuna, O. B. Adanaceea, H. H.
Mopo3oBa. — 8-e uza., nepepad. u gon. — Mocksa : M3garensctBo FOpaiit, 2019. — 196 ¢. —
(bakanaBp. Akagemuueckuit kypc). — ISBN 978-5-534-07119-1. — Tekcr : 31neKTpOHHBIN //
3BC IOpaiir [caiit]. — URL.: https://www.biblio-online.ru/bcode/431999

2. Karepmuna, B.B. JlekcuKonOrusi aHTJIMHCKOTO A3bIKA : NMPAKTUKyM [DJIEKTPOHHBIN
pecypc] / B.B. Karepmuna. — Dnektpon. gan. — Mocksa : ®JIMHTA, 2016. — 118 c. —
Pexxum nocryma: https://e.lanbook.com/book/84300.

5.2 JlonoJTHUTeIbHAS JIUTEpPaTypa
1. Apnonpa, W.B.  Jlekcukosiorus  COBPEMEHHOIO  aHIVIMMCKOTO  sA3BIKA


https://www.biblio-online.ru/bcode/431999
https://e.lanbook.com/book/84300

[DnexTponHEIN pecypc] : yueOHOe mocobue / M.B. ApHOnba. — DieKkTpoH. qaH. — Mocksa :
®JIMHTA, 2017. — 376 c. — Pexxum nocrymna: https://e.lanbook.com/book/108229.

2. baouy, I'.H. Lexicology: A Current Guide. JIeKCHKOJIOTHsI aHIJIMHCKOTO SI3bIKa
[DnmexkTponHBIN pecypc] : ydeOHOe mocobue / I'H. babuu. — DnektpoH. man. — Mocksa :
®JIMHTA, 2016. — 200 c. — Pexxum pocryma: https://e.lanbook.com/book/85849

3. [IpoxopoBa, H.M. Jlekcukonorusi aHrjimicKOro s3blka (JEKUUU U MPaKTHYECKHUE
matepuainel). English Lexicology (lectures and practical guide) [Dnextponsslii pecypc] :
yaebHoe ocooue / H.M. [IpoxopoBa. — DnekrpoH. nan. — Mocksa : ®JIMHTA, 2012. — 240
c. — Pexxum noctyma: https://e.lanbook.com/book/13041.

I[J'Ifl OCBOCHHUA OUCHHUIUIMHBI WHBAJIMIAMHU W JIMIAMHW C OIpaHUYCHHBIMH BO3MOXXHOCTAMU
3J0POBbA UMCIOTCA U3JaHUSA B 3JICKTPOHHOM BUC.

6. Ilepeuenn pecypcoB HH(POPMALMOHHO-TEJeKOMMYHHKAIMOHH O ceTH
«HHTEepHeT», He0OXOAMMBIX /ISl OCBOCHMS JMCIUIIIUHBI (MOIYJIs1)

Cambridge dictionary. URL.: https://dictionary.cambridge.org/ru/
Thesaurus. URL: https://www.thesaurus.com/browse/dictionary

7. MeToauveckue YKa3aHUsl A O0yYAKOIIMXCH MO OCBOCHHUIO TUCUMIIIMHBI
(MoayJis1) «JIekCUKOJIOTHsY

I[To kypcy mnpeaycMOTpeHO TpOBEIEHHUE Ja0OpaTOPHBIX 3aHATHH, Ha KOTOPHIX B
WHTEPAKTUBHOW ¢opMe 0OCYKIaeTcss HOBBIM MaTepual, C KOTOPBIM CTYJIEHTHI 3apaHee
pabortaroT noma. MHbopmarus cucteMaTH3upyeTcs W 3aKpeIuIaeTCs Ha 3aHSATHSIX C TOMOIIBIO
WHTEPAKTUBHBIX METOJIOB, HAIlpUMEp, TPYMNIOBOM JTUCKYCCHH, YCTHBIX COOOIICHHH,
npe3eHTanuil. Pacnpenenenue 3aHsatuii mo yacam npeacrasieHo B PIIJI.

Baxkae#mmm 3TarmoM OCBOEHUS TUCIUILIMHBI SIBISIETCS camocTosiTenbHas padoTta (CP)
CTY/IEHTOB C HMCITOJIb30BaHKEM Y4eOHOM JuTeparypsl 1o auciuiuinae (Moayinto). CP crymaenToB
KOHTPOJIMPYETCS Ha 3aHATHSAX C MOMOIIBIO OMpOca, TPYNIOBOM Oecenbl, a TakKe MOCPEICTBOM
MMMCbMEHHBIX 3aJaHUH.

B mpormecce peanuzanuu  AMCHMIUIMHBI  MCHOJB3YIOTCS  cheayromue ¢opmbl  CP:
MOJTOTOBKA K TMPAKTHYECKOMY 3aHATHIO — TMPEoJiaracT mpopaboTKy y4eOHOro maTepuala;
BBITIOJTHSIETCSL B TEYCHHUE HEEIH, KOHTPOJIUPYETCS YCTHBIM OMPOCOM, TPOBEPKON MPAKTHIECKUX
3aJIaHNM,

MOATOTOBKA K SK3aMEHY — BBIMOJHSIETCS Ha MPOTSHKEHMHM BCEro cemecTpa, Hambolsee
MHTEHCUBHO MOJKET OCYIIECTBJISTHCS 3a MECSI] 10 OKOHYAHUS CEMECTpa; KOHTPOJIUpPYETCs
COOTBETCTBYIOIIMMHU BOTIPOCAMH U 33JJaHUSIMU Ha 3aKITIOUUTEIbHBIX 3aHATHIX.

B ocBoeHMM IUCHUITIMHBI HHBAIMIAMH U JIUIIAMU C OTPAaHUYCHHBIMH BO3MOXKHOCTSMH
3I0pOBbsl OOJBIIOE 3HAYEHHE HMEET HHAWBHyalbHas ydeOHas paboTa (KOHCYIbTAIlMH) —
JIOTIOTHUTENBHOE Pa3bsICHEHHE Y4eOHOTO MaTepuaa.

NnnuBuayanbHble KOHCYIbTAlMM 1O TPEAMETY SBISIOTCS BaXHBIM  (PaKTOpOM,
CHOCOOCTBYIOIIUM MHMBUIyATH3AIIMH O0YYEHHUS U YCTAHOBIEHUIO BOCIIMTATEIHHOTO KOHTAKTa
MEXAy TMpernojaBaTeieM M OO0yJaromMMCS WHBAIMIOM WM JUIOM C OrPaHUYEHHBIMU
BO3MOXHOCTSIMU 3/IOPOBBSI.

8. Ilepeuensn HH(pOPMALMOHHBIX TeXHOJIOTHH, HCII0JIb3YEMbIX npu
OCYILIeCTBJIEHHMH 00Pa30BaTEJIbHOI0 MpoLecca Mo AUCHuIInHe (MOAYJI10)

8.1 Ilepeyenb nHGOPMANMOHHBIX TEXHOJIOTH.

- paboTa c 31eKTpoHHO-0nbaoTeuHOM cucremoii (9bC) yHuBepcurera;

- B3aMMOACHUCTBUE MEX/ly yYaCTHUKaMHU 00pa30BaTeIbHOIO Mpoliecca MoCpeCTBOM


https://e.lanbook.com/book/108229
https://e.lanbook.com/book/85849
https://e.lanbook.com/book/13041
https://dictionary.cambridge.org/ru/
https://www.thesaurus.com/browse/dictionary

ceTu VIHTEepHET B 3J1€KTPOHHOU 00pa30BaTENIbHOM CETH BY3a,

- pabora B OTkpbiToit Cpene MoayneHoro Juramudeckoro Ooyuenus Kyol'y.

8.2 llepeyeHb HEOOXOAMMOI0 MPOTPAMMHOI0 0OeceYeHusl.

donnga

[Tonp3oBarensiM  DIEKTPOHHON  KOJUICKIIUU  JOCTYITHBI
KHUTH, KOTOpble MAYyOIUPYIOT U3JaHus, TepeaaHHbIe
@OoHJIOM B Jap YHHUBEPCUTETAM, a TAKKE TOKYMEHTBI W

1. Microsoft Windows
2. Microsoft Office
8.3 IlepeyeHb MHPOPMALMOHHBIX CIPABOYHBIX CHCTEM:
Ne HanmenoBanue 2JIeKTpOHHOTO pecypca Ccbuika Ha IEKTPOHHBIN
azpec
1. | Dnextponnas kosekus Oxcdopackoro Poccuiickoro | http://www.oxfordrussia.ru

Hoctynm ¢ KOMIIBIOTEPOB
yHHMBEpcUuTeTa 0e3 JIoruHa
u napoJs
https://ebookcentral.proqu

est.com/lib/kubanstate/ho
me.action

u3/aHusl B 00JacTH COIMANIbHBIX UM TYMAaHMTapHBIX HAYK:
oOpa3oBaHue, MCKYCCTBO, aHTPONOJOIUs, Treorpadus,
ucropus, Quiosiorus, rpucnpyaeHuus, ¢uiocodus,
MIOJIUTOJIOTHS, COLIMOJIOTHS U AP.

9. MarepuajibHO-TeXHHYeCcKast 0a3a, HeoOXoauMasi VISl
00pa30BaTeJIbLHOI0 NMPOLECCa MO JUCHUILINHE (MOYJII0)

OCYIICCTBJICHUSA

Ne Buyx pabot MatepruallbHO-TeXHUYECKOE 00ecredyeHNe AUCITUTUTMHBI
(MOIyIIsT) ¥ OCHAIIEHHOCTh

1. |JlaGoparopnbie 3ansatus  HayuHo-yueOHas maboparopus «JIuHrBUCTHKA U KpOCC-
KylnbTypHas kommyHukarus» (350040 r. Kpacnonaap, yi.
CraBpononbckas, 149) ayn. Ne 320. YyeOnast mebeinb, mIpoeKTop-
1 wt., 3kpan-1 wT., nepcoHaIbHbI KOMIBIOTEP-14 WT. C
noctynoM k cetu «MHTepHEeT» 1 0OecreyeHreM 10cTyna B
PIIEKTPOHHYIO0 UH(DOPMAIIMOHHO-00pa30BaTEIbHYIO CPEIY
OpraHu3aIix.

UlunrBucTrueckas Hay4yHO-HCCIeI0BaTeNbCKast 1abopaTopus
(350040 r. KpacHonap, yn. CtaBpormnosibekast, 149) aya. 323.
YyeOHast Mmebenb, mpoekTop-1 mrT., sKkpan-1 wmwT., nepcoHaIbHbINA
KOMITbIOTEp- 15 mT. ¢ JocTynom K cetu «MHTepHET» U
oOecreueHreM JOCTyIa B AIEKTPOHHYIO HH(POPMAIIMOHHO-
00pa30BaTENbHYIO CpeAy OpraHU3aluy, IEPEHOCHO HOYTOYK- 1
[IT.

2. ['pynnossle VYuebHas ayuTOpHs Ul IPOBEICHHS TPYNIIOBBIX U

(MHIUBUIyaTbHBIE) MHAMBUAYaIbHBIX KoHCyabTanmi (350040 r. Kpacnonap, yi.
KOHCYJIbTAllUU CraBponosnbckast, 149) aya. Ne 318.
YuebHas Mebeb.
3. Texymuii KOHTPOJIb, VYuebHas ayIUTOpHs Ul IPOBEICHUS 3aHATUI CEMUHAPCKOTO
[IPOMEKYTOYHAS TUIIA, TEKYIIETO KOHTPOJIS ¥ POMEKYTOUHON aTTeCTalluu
aTTecTalus (350040 r. Kpacnoaap, ya. CraBpomnoinsckasi, 149) ayn. Ne 348.

YuebHas mebeb.

YyeOHast ayTuTOpus IJIs IPOBEICHUS 3aHATHII CEMUHAPCKOTO
TUTIA, TEKYIIETO KOHTPOJIS U MPOMEKYTOYHOU aTTeCTaIlluu
(350040 r. Kpacnonap, yn. CraBpononbsckas, 149) ayn. Ne 351.
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Vuebnas medens, TB-1mr., Wi-Fi.

VYuebHast ayIuTOpHs I IPOBEACHUS 3aHATUH CEMUHAPCKOTO
TUIIA, TEKYIIETO0 KOHTPOJIS ¥ MPOMEKYTOUHOM aTTecTaluu
(350040 r. KpacHonap, yn. CraBpononibekas, 149) aym. Ne 361.
Vueonas medens, TB-1mr., Wi-Fi.

VY4aeOHast ayIUTOPHS VIS TEKYIIET0 KOHTPOJIS B TPOMEKYTOUHOM
aTTectanuu (350040 r. Kpacnogap, yn. CraBpononibekasi, 149)
ayn. Ne 320. YuyeOnas mebenb, npoektop-1 mr., skpan-1 wr.,
[EpPCOHAIbHBIN KOMIIbIOTEP-14 MIT. C TOCTYIOM K CETU
«MHTepHET» M 00eCTIeueHHEeM JJOCTYIA B SJIEKTPOHHYIO
nH})OpPMaIMOHHO-00pa30BaTEIBHYIO CPEly OPraHU3alluH.

CamocTosTenpHas paboTta

[Tomemenue yist camoctoaTenbHO#M padoTsl (350040 r.
Kpacuonap, yn. CraBpononsckas, 149) ayn. Ne 347. Yuebnas
MeOenb, IePCOHANIbHBIN KOMITbIOTEP- | HIT. C TOCTYIIOM K CETH
«MHTEpHET» M 00eCTIeueHHEeM JIOCTYIA B AJIEKTPOHHYIO
MH()OPMaITMOHHO-00pa30BaTEIBHYIO CPETy OPTaHHU3aINH,
nepeHoCcHO# HOyTOYK-3 mT., Wi-Fi.

Mopo3soBa, H.H. Jlekcukonorus aHrnuinckoro sasbika=Practice Makes Perfect : yuebHoe
nocobue / H.H. Mopo3oBa. — Mocksa : lNpomeTen, 2013. — 102 c. — Pexxum goctyna: no
noanucke. — URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=240149
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